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Some problems of Balkan Turcisms

Snezana Petrovic
Institute for Serbian Language, Yugoslavia

0. In order to present an overall picture of the origin of words (in this case,
Turkish loan-words) that would conform with contemporary etymological
studies, it is not sufficient merely to indicate the word's etymon. It is required that
they be viewed in a wider, areal context (by comparing them with respective
Turcisms in other Balkan languages) in order to analyse the phonetic, semantic
and morphological characteristics of these lexemes, as well as to highlight and
interpret the number of characteristics that decline from the forms of these words
in contemporary Turkish, primarily those characteristics that reflect the influence
of West Rumelian dialects!. All these requirements, naturally, cannot be met by a
single dictionary, although such lexicographic handbooks have frequently been a
starting-point for individual studies dealing with these problems. At the same
time, etymological studies and dictionaries, in the field of Turcology, could be
improved by exploiting the results of such specialised studies?. Their
achievements have depended on, and will continue to depend on, the size and the
nature of the studied corpus of SCr lexical material, and also the extent to which
Turls:ish3 dialects have been studied, as well as on the availability of the Turkish
lexicon”.

1. Our primary topic of interest, the phonetic characteristics of Turkish
loans in the Serbo-Croatian language, has been studies by many distinguished
scholars: Dmitriev (1928 and 1929), Schmaus (1955), Hazai (1964), Adamovi¢
(1972-1973) and Stachowski (1973). The subject of these studies and monographs
is mainly the corpus of Turcism in the dictionaries of Vuk, Skalji¢ and KneZevig,
the lesser portion of it coming from the RSA dictionary. This lexical material,
over a long period of time the only one available, features in the first place
Turcisms in the speech of Bosnia and Herzegovina, Croatia, Montenegro and
central Serbia, as well as in the literary language, so that the conclusions reached
in these works are based on the phonetic features of these forms of speech®. In an
attempt to show the contribution of this new dialectal material® in a study of the
phonetic adaptation and phonetic characteristics of Turcisms in the Serbo-
Croatian language, this paper analyses the semivowel in Turkish loan-words, be it

originally a reflex of the Turkish 1, or the consequence of phonetic changes
typical of the vernacular in southern and south-eastern Serbia®. Turcisms from
this area, known for their semantic and phonetic peculiarities, are compared with
the Skalji¢’s corpus, and then with the Bulgarian Turcisms on the other hand.

Previous studies of the reflexes of the Turkish : in Serbo-Croatian have shown
that it is replaced either by existing SCr vowels (usually a, u or i ), or rarely by a
vocalic r, since the semivowel is normally absent from Serbo-Croatian dialects. It
was also noted that the semivowel occurs in place of this Turkish vowel only in
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the speech of Kosovo and Metohija, as described in the dialectal dictionary of
Glisa Elezovi¢’. Among other things, our analysis widens the territory on which
this feature is present.

2. First we will point to the appearance of the semivowel in Turkish loans
in this dialect, which is etymological, i.e. it has the same position as in the Turkish
word model, and it is taken over as such. The majority of examples show the
semivowel in SCr words as being stressed, which conforms to the phonetic
characteristics of this dialect. There the semivowel (as a reflex of the
Protoslavonic palatal and non-palatal semivowel) is in its turn, best preserved
when stressed.

2.1. The semivowel in a word base3:

agem, agemye, agdm ‘human or animal hermaphrodite’ (Leskovac,
Vranje), daym, xagym (Skaljié)*, Bulg. sapmabk (Grannes 1996: 162) < Turk.
hadim ?,

aarbH, asraH, ‘furious’ (Leskovac, Pirot, Vranje), darun (Skalji¢),
Bulg. asren, pares (Grannes 1996: 162) < Turk. azgin,

a3bp ‘ready’ (Leskovac, Vranje, Zlatanovié 1981), asaypa#x (Vranije,
Zlatanovi¢ 1981), x43yp (Skalji¢), Bulg. assp (BD 1241) < Turk. hazir,

akps reason’ (Leskovac, Pirot), akesnan  (Pirot), axda (Vlasotince,
Leskovac), akua, ax'n (Skalji¢), Bulg. aksan < Turk. akil,

anraH, aarbH ‘gold, golden, golden coin’ (Pirot, Vranje), daryn,
darny (Skalji€), Bulg. anren < Turk. altin,

apdm, apsm 'damned’ (Pirot), apym ‘furious’ (Leskovac), dpyH, xdpyH
(Skalji¢) < Turk. harin,

ardp, arsp ‘will, love’ (Leskovac, Pirot, Vranje, Zlatanovi¢ 1981),
xdrap, xdrop, xdrep, xdryp (Skalji¢), Bulg. atep (BD 1242) < Turk. hatir,

aysk nuta ‘kind of a dish’ (Vranje), dumk, xduux (Skalji¢), Bulg.
aunk <'Turk. acik,

Obare3 ‘wife’s sisters husband’, 6bars3a, Obs14M3a ‘sister in-low (to a
man)’ (Leskovac), 6aars3a (Pirot), 6dngy3a (Skaljic), Bulg. 6args3a < Turk.
baldiz'°,

Gakasbm ‘let's see’ (Pirot), Gaxdaym (Skalji¢) < Turk. bakalim!!,

6axsp ‘copper’ (Leskovac, Pirot), (JleckoBau, lMupoT), Gdkap
(Skalji€), Bulg. 6axsp < Turk. bakir,

3b0bH ‘clothe without a sleeve’, as6bHuMja ‘tailor’ (Pirot), 3y6yw
(Skalji¢), Bulg. 3s0bH < Turk. zibin,

janusbk, jenusk ‘leather bag’ (Pirot), jdnunk (Skalji¢) < Turk. yancik,

jacrex ‘pillow’ (Leskovac, Pirot), jectsx (Pirot, Vranje) < Turk.
yastik,

jassk ‘damage’ (Pirot), jesbk, jesdx 'shame' (Leskovac), jd3ayx
(Skalji¢), Bulg. #assk (BD I250) < Turk. yazik,

kazen ‘mold’ (Leskovac, Pirot, Vranje, Zlatanovié 1981), kdryn, xdnyg
(Skalji¢). Bulg. kasrwn, xanan, xanyn (BER) < Turk. kalip,

kpHd ‘henna’ (Pirot), knd, kHHa, kpHa, kdHa, k'Ha, kéHa (Skalji¢),
Bulg. kpHa (BER) < Turk. kina,
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kbcMeT, kbemetsHja ‘destiny, luck’ (Leskovac, Pirot, Vranje,
Zlatanovié 1981), kHemer, kpemer (Skaljic), Bulg. ksemer < Turk. kismet,

xazgpHa ‘respectable lady’ (Pirot) xdgyna (Skalji€), Bulg. kagsHa
(BER) < Turk. kadin,

kpmb3 ‘red’ (Leskovac), kpmes, kpm3au (Skalji¢), Bulg. kxbpmMB3
(BER) < Turk. kirmiz,

Ha3nsH ‘noble’ (Vranje), HaaabHgHeyjem  ‘to be shy’ (Leskovac),
Ha3naHyHdja ' (Vranje, Zlatanovi¢ 1981), ndaum (Skaljic), Bulg. Hasrs, HaseMm,
Ha3Jiama, Ha3naHgucBaMm ce, Haanauaxnsa (BER) < Turk. nazii,

Ha/abHe, HaJyHe, HaHbJe, Hanyxne, saasHe ‘patens’ (Leskovac),
Handmje (Pirot), HdsryHe, HdHy e, HAnyse (S kalji¢), Bulg. HaspM, HaBH,
HasaH, HaayH, 1aabMm (BER) < Turk. nalin,

ceknet ‘oppressiveness’ (Leskovac, Pirot), cakser (Pirot, Vranje),
cdxner, ckpaer (Skalji€), Bulg. cexaer (BD 1 268) < Turk. siklet,

cakp3 ‘chewing resin’ (Leskovac), cdxa3, cdkp3 (Skalji¢) < Turk.

sakiz,

caxkpH ‘don't talk, keep a secret’ (Vranje) < Turk. sakin,

caHabk, cbHABK ‘box’ (Pirot), canagdk (Leskovac), cdngyx (Skalji€)
< Turk. sandik,

catsp ‘hacking knife’ (Leskovac, Pirot) < Turk. sarir,

yagsp ‘umbrella’, vagop ‘tent, group of people’ (Leskovac), Bulg.
yaasp (BD 1271) < Turk. ¢adir,

yakbp 'cross-eyed, kind of falcon' * (Leskovac, Vranje, Zlatanovi¢ 1981),

yeksp, YyaxapJiHja, yekapsadja (Vranje, ibid.), udxap, udkp (Skalji¢), Bulg.
yakppect (BD 1271) < Turk. ¢akir,

yassk ‘mad man’ (Leskovac, Vranje), vanrusk (Lebane), udayk

(Skalji¢) < Turk. ¢alik,

yaHbM, yaHdm, yaHym 'my dear' ’ (Vranje, Zlatanovi¢ 1981), yduym
(Skalji¢) < Turk. canim,

wamksH ‘crazy man’ (Vranje, Leskovac), mewksH (Leskovac),
wadwkuH (Skaljié) < Turk. saskin.

2.1.1. Half of approximately thirty examples show a certain fluctuation
when it comes to the reflex of a Turkish vowel, even when found in the same
locations. So this vowel appears both as a semivowel and as an 4, u, 0 or y:
aNTdH, aJATbH; a3rbH, a3rdH; a3bp, aiypaH; atdp, atbep; je3bk, je3dk; KaJbIl,
xandn; caHaek, caHgdk. This can be explained by the greater wideness of
pronunciation of the stressed vowel.

2.1.2. Most of the Bulgarian material also reflects the semivowel in the
same words, except in some cases where, instead of the semivowel, there is also
an i, uor a: Bulg. aunk, kanyn, kanan.

2.1.3. On the other hand, as expected, the Skalji¢’s corpus demonstrates a
difference regarding the words analysed; the position of the Turkish : can be
occupied by various SCr vowels!?: instead of arsp in the Prizren-Timok dialect,
there are xdrap, xdrop, xdrep, xdtyp; instead of kecmer - kHcmer, etc. In the
following examples: kpHa, kpcMeT, cpkaet, cakp3, in place of the Turkish
vowel 1 is the vocalic r, encapsulating the element of the semivowel, which is
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demonstrated in the studies written by Lehiste and Ivié (Ivié-Lehiste 1967). The
vocalic r usually appears after or before the velar k. Only when it comes to the
word 4akp, is there an r in the Turkish word, while in the other examples the SCr
vocalic r, due to its phonological nature, stands for the Turkish 1.

2.2. The semivowel in the suffix -lik!3

arbJibK, araJjibk, araHjisk, araadx 'pleasure’ (Leskovac) Bulg. arasbk,
Mac. aranak < Turk. agalik,

a3rbHJIbK, asranndk  'rage' (Vranje, Pirot), Bulg. asrsH bk,
a3ruHJHK, b3rpHABK (Grannes 1996: 162) < Turk. azginlik,

amnpk ‘agreement’ (Leskovac), ajaex ‘salary’ (Pirot, Leskovac),
ajndk ‘id.’, ajryx (Leskovac), Bulg. assnek, Mac. dial. ajisx (Stachowski 1991)
< Turk. aylik,

ajHaynsek ‘laziness’ (Pirot), Bulg. afnagxnabk (Grannes 1996: 161)
< Turk. aynacilik,

asnbarask ‘blacksmith's trade’ (Pirot) < Turk. nalbantlik,

aaraask ‘golden coin’ (Leskovac), Bulg. asranekx, aareabk
(Grannes 1996: 163) < Turk. altilik,

aprarsnsk ‘work as a day laborer’ (Pirot) < Turk. irgatlik,

apco3nbk ‘malice’ (Pirot), Bulg. apess (BER) < Turk. arsizlik,

aynspk ‘pilgrimage’ (Pirot), Bulg. xagxuask (Grannes 1996: 202) <
Turk. hacilik,

ObabBaBK, OagaBask* ‘idleness’ (Leskovac) < Turk. bedava,

ObTbkabK, OaTakabk ‘damage’ (Leskovac), Bulg. 6arakabk (Grannes
1996: 165), Mac. 6atakunask (Stachowski 1961) < Turk. batak, bataklik,

Oakansk ‘groceries’ (Leskovac, Pirot), Bulg. 6akaanrsk, Mac. dial.
bakalvx (Stachowski 1991) < Turk. bakkallik,

Gaxcyansk ‘trouble’ (Leskovac) < Turk. bahtsizlik,

Oauasbk, Oawvansk ‘a gift given by the bride’ (Leskovac), Gomyanpx
(Pirot, Vranje, Zlatanovié¢ 1981) < Turk. bohgalik,

Oayosausbk ‘gardening’ (Leskovac), Gamuesanynask (Pirot), Bulg.
6axueBaH/bk, OaxueBaHxuabk (Grannes 1996: 165) < Turk. bahgivanlik,
bah¢ivancilik,

Obwkbabk (Leskovac), 6awmkasnsk ‘a separate portion of property’
(Pirot, Vranje, Zlatanovi¢ 1981), Bulg. 6amkansx (BD 1242) < Turk. bagkalik,

Oehapsbk ‘bachelorhood’ (Leskovac), Bulg. Gekspask (Stachowski
1961) < Turk. bekdrlik,

6ojausnsk ‘painters trade’ (Pirot), Bulg. 6osgxuask (Stachowski
1961) < Turk. boyacilik,

Aomasnsbk  ‘property’ (Leskovac, Pirot), gomasibkudja ‘host’
(Pirot), gomasasuan ‘best kept for breeding’ (Leskovac, Vranje), Bulg.
Aamasnwk, gqamasnak (BER) < Turk. damizlik, damazlik,

Aywmanask ‘hate’ (Pirot), Bulg. gymmanask (BER) < Turk.
diismanlk,

HHayusbk ‘spite’ (Pirot), Bulg. mnataek (BER) < Turk. inarcilik,

JaBauutbk ‘negligence’ (Pirot), jasawryk (Leskovac), Mac. jaBamrak
(Stachowski 1961) < Turk. yavaglik,
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je6anumask 'foreign country' (Pirot), Bulg. AsObHAXHBK (Grannes
1996: 178) < Turk. yabancilik,

kaszaHunask ‘coppersmith's trade’ (Pirot), Bulg. xkazangxusk (BER)
< Turk. kazancilik,

xanabansk ‘crowd’ (Leskovac, Pirot, Vranje, Zlatanovié 1981), Bulg.
kanabanwvk, Mac. kasabanax (Stachowski 1961) < Turk. kalabalik,

kaBaHabk ‘beekeeping’ (Leskovac, Pirot, Vranje, Zlatanovi¢ 1981),
Bulg. xoBanssk (BER) < Turk. kovanlik,

kynakbsask ‘kind of a woman cap’ (Pirot), Bulg. kynaknskx (BER) <
Turk. kulaklik,

mypabask ‘sloppy’ (Leskovac), mypgapask (Vranje, Zlatanovic
1981), Bulg. mypgapask (Grannes 1996: 190) < Turk. mundarlik, murdalik,
murdarlik,

myraBuuask ‘the trade of making articles of goat hear’ (Pirot), Bulg.
mytagunabk (Grannes 1996: 190) < Turk. mutafcilik,

HartaHasbk* ‘slowly’ (Vranje), Ha Tenesnsk (Leskovac) < Turk. tehna,

opraksnek ‘mutual business’ (Vranje), Bulg. opraask (BER),
oprakabk (Grannes 1996: 192) < Turk. ortaklik,

paatask ‘comfort’ (Pirot), Bulg. paxarask, Mac. paxatiaak
(Stachowski 1961) < Turk. rahatlik,

capauysapx ‘saddler’s trade’ (Pirot) < Turk. saraglik,

rabaksnbk ‘tanner's trade’ (Pirot), Bulg. rabGakaskx (Grannes 1996:
198) < Turk. tabaklik,

hecarnbk ‘stagnation in business’ (Vranje), Bulg. kecarabk
(Stachowski 1961) < Turk. kesatlik,

hupuunssk ‘carrier’s trade’ (Pirot), Bulg. xupagxuask (BER) <
Turk. kiracilik,

yopbasbk ‘kind of a plate’ (Leskovac, Pirot), Bulg. wypOsask
(Grannes 1996: 206) < Turk. ¢orbalik,

yopbaunask ‘wealth’ (Pirot), Bulg. wop6agxuask (Grannes 1996:
206) < Turk. corbacilik,

pabaaek ‘cheapness’ (Pirot), ub6babk (Leskovac) < Turk. *cabalik
(Stachowski 1992: 35),

wamasabk® ‘stupidity’ (Leskovac, Pirot) < Turk. sasal,

mwawkbask, wemwkbHAbK ‘Stupidity’ (Leskovac), mamkaHask (Pirot) <
Turk. saskinlik.

2.2.1. Most of the scholars who have studied the phonetic form of the
Turkish suffix -lik in Serbo-Croatian (Hazai, Schmaus, Stachowski, Adamovi¢)
had at their disposal only lexical material in which that formans is almost always
used as -syk. The tendency toward phonetic unification in SCr Turcisms is
explained as a consequence of the situation in West Rumelian dialects in which,
continuing a feature typical of the Old Osmanic language, the suffix -lik/-lik
comes after the labial and non-labial bases. Numerous examples of Turcisms with
this suffix in our material show a tendency toward unification in the variant -sbk,
with a few parallel examples with -#yx and -sax. The most acceptable
explanation for this situation should be sought in already mentioned
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characteristics of the West Rumelian dialects of the Osmanic language, although
the morphological explanation offered by Grannes should not be completely
discarded (Grannes 1996: 228-229).

2.2.2. The suffix -abk in these SCr forms of speech (as well as in
Bulgarian), and relatively more than in other SCr territory, is very productive
with non-Turkish bases!3. This fact might have contributed to its phonetic
unification even in places where it would be expected to appear as -suk!%. Even
in such examples we can consider this to be the etymological form of the suffix.
This is primarily due to the fact that some studies based on older Turkish
lexicographic sources and on comparative Balkan material lead us to the
conclusion that in the earliest phase of the West Rumelian Turkish dialects this
suffix appeared solely as -lik, which yielded a SCr -nyx, and -sbk in this speech
(Németh 1956: 28-29, Adamovi¢ 1972/73). Also in Prizren Turkish speech this

suffix only appears as -tk (Hafiz 1979: 70). Those examples are:

aHTepHJbK, aHTepuadk ‘making a dress’ (Leskovac) < Turk. entarilik,

Oemabsk ‘transverse beam, silver coin’ (Vranje, Leskovac), Bulg.
Gewnnk, Oemwabk (Grannes 1996: 214) < Turk. beglik,

Be3upabk ‘pleasure’ (Vranje, Zlatanovi¢) < Turk. vezirlik,

Ayubepsasx ~ ‘masonry’ (Pirot), Bulg. goarepavk, gioarepauk
(Grannes 1996: 216) < Turk. diilgerlik,

ewexsbkx  ‘mischief’ (Leskovac), Bulg. emexsmk (Grannes 1996: 217)
< Turk. egeklik,

jeprenask  ‘bachelorhood’ (Vranje), jeppenssx  (Pirot), Bulg.
epreHabk, epreiank (BER) < Turk. ergenlik,

komMumHAbK, koMuwHadk ‘neighborhood’ (Leskovac), Bulg. koMmHabk,
komumanek, komwyayk (BER) < Turk. komsuluk, konguluk,

mapuperask ‘skill’ (Leskovac), mapugernyx (Vranje), Mac.
mapupernak (Stachowski 1961) < Turk. marifetlik,

meseask ‘tidbits to accompany a drink’ (Leskovac), Bulg. me3ensk,
mesennk, Mac. medesnk (Stachowski 1961) < Turk. mezelik,

Mmejanunask ‘profession of a tavern keeper’ (Pirot), Bulg.
MexaHxHAbK (BEP) < Turk. meyhanecilik,

MymTepHIbk, Mymrrepruadk ‘buying’ (Leskovac) < Turk. miisterilik,

pesuapk ‘infamy’ (Leskovac, Pirot), peansdx (Leskovac), Bulg.
pesnannk, pesnabk (Grannes 1996: 221), Mac. peausak (Stachowski 1961) <
Turk. rezillik,

cepcemabk = ‘malice’ (Leskovac, Pirot), cepcensbkx = 'ability’
(Leskovac), cepcemank, cepcemunk (Grannes 1996: 221) < Turk. sersemlik,

cesrensk, cegprensk . ‘first sale of a day, beginning’ (Leskovac,
Vranje) < Turk. dial. sefte (Németh 1965: 404, Grannes 1996: 58), seftelik,

cyprykjabk ‘vagrancy’' (Pirot) < Turk. surtikliik, *sirtiiklik
(Stachowski 1962: 60),

renesbk . ‘Small woman cap’ (Pirot, Leskovac, Vranje, Zlatanovié
1981), reneanyx (Vranje ibid.), remesndkx (Leskovac), Bulg. renesmk (Stachowski
1961), reneanwk (Grannes 1996: 222) < Turk. tepelik,




Some problems of Balkan Turcisms 181

rep3usbk  ‘tailoring’ (Leskovac, Pirot), Bulg. repsnasx (BD I 269),
rep3uank (Grannes 1996: 222), Mac. dial. terzilex (Stachowski 1961) < Turk.
terzilik,

tpabk ‘lower part of a sock' (upoT), Bulg. Tepank, Tepank (Grannes
1996: 222) < Turk. terlik,

hepemuunsbk ‘tile making’ (Pirot) < Turk. kiremitgilik,

hupask ‘kind of a white cap’ (Pirot), hupsak (Pirot, Panajotovi€) <
Turk. dial. kirlik (DS),

yuBusbk  ‘hanger’ (Leskovac, Pirot), Mac. uuBuayk (Stachowski
1961) < Turk. dial. *¢ivilik, *¢iviliik (Stachowski 1962: 26),

yusssk, ynpask ‘farm’ (Leskovac), ynBadk (Pirot), Bulg. ungpuk,
Mac. dial. yngpank, unBauk (Stachowski 1961) < Turk. ¢iftlik.

2.2.3 The Turkish suffix -/1k, present in this unified form in the South
Moravian vernacular of the Prizren-Timok dialect, is also present in the Turcisms
of West Bulgarian speech, which is the opposite of the situation in East
Bulgarial”.

2.3. From the etymological standpoint, and linked to the phonetic
realisation of Turcisms with this suffix, the question arises whether it is justified
or even necessary, in such and like cases, reconstruct the Turkish dialectal form
as an etymon, or to give the used but phonetically rather inappropriate form of
the Turkish word. If we are to accept the method of reconstruction of the West
Rumelian form of Turkish lexemes, the way Stachowski does!8, then the etymon
of SCr 6emnsk, for example would be balk. Turk. *beglik.

3. The most interesting examples are those in which appears non-
etymological semivowel. An explanation of this phenomenon should first be
sought in the characteristics of local Turkish speech forms!?, or among the
recognised characteristics of the West Rumelian dialect, and it is only after that
interpretation proves impossible that we should consider the characteristics of the
Prizren-Timok dialect of Serbo-Croatian. However, before trying to trace the
origin of this semivowel, we must express certain reservations regarding the very
manner of its transcription. Since the semivowel in the lexicographic sources
exploited is designated by a single sign, it is impossible to establish its precise
quality, i. e. to distinguish between a genuine semivowel and a reduced
pronunciation of one of the vowels.

3.1. The semivowel resulting from vowel reduction.

dbep; d6bp ‘news, message’ (Pirot), d6ep, xd6ep (Skaljic), Bulg.
absp (BD I241) <Turk. haber,

arpabk ‘pleasure’ (Leskovac), ardryk (Skalji€) < Turk. agalik,

obaeBabk ‘idleness’ (Pirot), 6b4b6BUHja, OagaBydja 'idle’ (Leskovac),
Gapgasdunja (Skalji¢), Bulg. dial. 6s4’aass, 6p4’'66856, (BD VIII 107) < Turk.
bedava,

6bmbabaBd, 6imbabaBsa ‘free’ (Leskovac), 6dmbagdsa (Skalji¢) <
Turk. bambedava,

6bubsbk, Obmybsibk ‘a gift given by the bride’ (Leskovac), 6omudayk

(Skalji¢) < Turk. bohgalik,
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ObumikbabK, OawkbJAyK ‘separate part of a property, secret’ (Leskovac),
Gamkdaykx . (Skalji¢), Bulg. dial. 6pmks, 6pmxsaskx (BD VIII 108) < Turk.
baskalik,

6espphdn ‘merchant’ (Leskovac), 6azeépbaH, 6a3pban (Skalji¢), Bulg.
6asuprad (BER) < Turk. bezirgan,

3bp3bBAT, 3ap3aBdr ‘mixture of various ingredients, spice’ (Leskovac),
3ap3dsar, 3ep3esat (Skalji¢), Bulg. sap3asar (BEP) < Turk. zerzevat,

kbabObask  ‘crowd’ (Leskovac), kamabdnyk  (Skaljie), Bulg.
kanabanvk (BER)< Turk. kalabalik,

kbabn, kandn  ‘mold’ (Leskovac), kdanyn (Skaljic), Bulg. dial.
kvanbegan (BD VIII 141) < Turk. kalip,

cerndm, carndm  ‘correct’ (Pirot), cdrnam . (Skalji¢), Bulg. dial.
ceraam (BD VIII 141) < Turk. saglam,

CbMbHBJIBK, camMbpbk ‘stable’ (Leskovac), cdmannyk, camanyk
(Skalji¢), Bulg. camanaskx (Grannes 1996: 195) < Turk. samanlik,

cbpMasibk, capmasisk ‘Kind of dish’ (Leskovac) < Turk. sarma,

Ta3psbk ‘early fruit and vegetables’ (Leskovac), raséanyk (Skalji¢) <
Turk. taze, tazelik,

ubbbsibk  ‘cheapness’ (Leskovac), ua6dayk (Skalji¢) < Turk. cabalik,

ypHaber ‘naughty’ (Leskovac), pendber (Skalji¢), Bulg. dial.
usHblber (BD VIII 123) < Turk. cenabet.

3. 1. 1. The presence of the non-etymological semivowel before or after
the accent in a pre tonal or post tonal position in the Turkish loan-words
analysed could be a consequence of the phonetic characteristics of the SCr speech
forms it is recorded in. It has already been noted that the Prizren-Timok dialect
features a dynamic accent only, with no tonal opposites, which brings it closer to
the Balkan League zone than the other SCr dialects. This type of accent results in
a significant difference between the stressed and unstressed vowels, which
diminishes the potential of the unstressed vocalism to carry phonological
distinctions, thus resulting in a non distinctness of some vowels that otherwise,
when in a stressed position, do differ (Ivié 1991: 202). Bearing this in mind, in the
pronunciation of the given examples a reduction of unstressed vowels and their
shift toward a semivowel may be assumed and this was then reflected in their
spelling. One argument in favour of this interpretation is the fact that in many
locations identical lexemes are simultaneously used with the semivowel and
etymological vowel occupying the same position. Of special interest are lexemes
which, in Turkish loans, show a different realisation of an accented vowel and, in
the same word, the semivowel before the accent, e. g. 6bMBabasd, 6dm0babasa. In
examples like: 6b46BabK, ObYbJbK, OblIYbJBK, ObWKBJABK, KbJLOBJBK; €1C., the
semivowel in the word base may be interpreted as an intersyllabic vocal
assimilation or as a formation by analogy.

3.2. The stressed non-etymological semivowel:

arusk  ‘stupid’ (Leskovac, Vranje), darvakx (Skalji¢), Bulg. dial.
an'vex (BD II 123), anuax (BD VIII 205) < Turk. alcak,

Obp (Obpémke) ‘at least’ (Leskovac), 6dp; 6dpem (Skalji¢), Bulg.
bape, 6apem (BEP) < Turk. bari,
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6618k 'bad' (Leskovac), 6arex ‘refuse’ (Leskovac), 6drak  (Skalji¢)

< Turk. batak,
04w, 6sm ‘really’ (Leskovac), 6dw = (Skalji¢), Bulg. 6am, 6bm

(BER) < Turk. basy,

6atadk, Oatapx ‘mud’ (Pirot, Leskovac), Bulg. 6atnax (BD 1242)
< Turk. dial. batlak (DS),

Oenen3byn ‘bracelet’ (Leskovac), Oeneénsyka (Skalji¢), Bulg.
6eneank (BER) < Turk. bilezik,

abaen, gaadn, geasnue, gaadnye ‘old-time closet’ (Leskovac),
npouran (Skalji€), Bulg. gosan (BER) < Turk. dolap,

nandk, gaapx  'diaphragm' (Leskovac), gdsak = (Skalji¢), Bulg.
ganak (BER), Bulg. dial. gesax (BD IV 200) < Turk. dalak,

3ambH, 3amdn ‘always’ (Leskovac), 3éman (Skalji¢), Bulg. 3aman
(BER), Bulg. dial. 3sman (BD VI 34) < Turk. zeman,

jeana3 ‘nasty’ (Leskovac), josmas (Skalji¢) < Turk. yolpaz,

abB, ndB, ndp ‘chat, respectability’ (Leskovac), nd¢ (Skalji¢),
Bulg. sag, 1ugha pl. (BER) < Turk. /af,

myTask ‘probably’ (Leskovac), mytaak (Skalji¢), Bulg. MyTask,
mytaak (BER) < Turk. mutlak,

naysk ‘gruff’ (Leskovac), Hdyak (Skalji¢), Bulg. Hagxak (BER) <
Turk. nacak,

cbH, cdH ‘small metal plate’ (Leskovac), cdH, cdxan (Skalji€) <

Turk. sahan,

cycsH ’sesame’ (Pirot), cycam (Skalji¢) < Turk. susam,

rambH. ‘just right’ (Leskovac), rdman (Skalji¢), Bulg. dial. gpaak
(BD I 143) < Turk. tamam,

yunapk ‘nude’ (Leskovac), ydnaak (Skalji€), Bulg. dial. uuniak

(BD II 301) < Turk. ¢iplak.

3.2.1. A special peculiarity of these Turkish loan-words are instances in
which the non-etymological semivowel occurs under accent?®. Since the stressed
vowels in these speech forms do preserve their quality, it is quite a problem to
explain their shift into the semivowel in that position. It should also be pointed
out that a great number of these lexemes have been recorded both with the
semivowel and the etymological vowel, which is another testimony of the
instability of the semivowel on this position. In most instances the semivowel
stands for an etymological a, and in individual cases for an €, 0, oOr u
respectively.

3.2.3. The appearance of the stressed semivowel instead of the vowel a
between | and k in lexemes like: 6arsbk, ganbx, MYTJbK, YHINJbK can be
explained by analogy with the semivowel in words with the Turkish suffix -lik
that dominate in these dialects as -Jbk.

3.2.3. The appearance of the stressed non-etymological semivowel in the
following examples may be a consequence of another previously noted
characteristic of this dialect, which is the reduction of a vowel beside a labial or
nasal. In some more western SCr dialects that do not have the semivowel in their
system, it has also been noted that the vowel a next to m and n becomes a
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semivowel. In the Prizren-Timok dialect this mainly occurs in words of Slavonic
origin, and by analogy, the same principle could have been transmitted to Turkish
loans as well, like: 3amMbH, CbriibM, CbH, CYCBH, TaAMBH.

3.3. This leads us to the conclusion that the non-etymological semivowel is
mainly typical of SCr speech in the Prizren-Timok zone and that its occurrence
was influenced by the phonetic characteristics of this dialect, as well as by
linguistic analogy, in a manner similar to that in which the presence of the : in
Turkish speech in a bilingual community of the past, and consequently in Turkish
loan-words too, contributed to an already existing tendency toward preservation
of the vocal nature of the Slavonic semivowel.

4. Finally, we would say that in Turkish loans in southern and south-
eastern parts of the Prizren-Timok dialect the semivowel appears regularly as a
reflex of the Turkish ¢ in suffix -sbk. It is also present in word bases as a
reflection of the Turkish vowel as well as a result of phonetic changes typical of
this dialect. In these cases the semivowel and other vowels fluctuate both in the
etymological and non-etymological positions.

4.1. The presented dialectal material does show important singularities
regarding the phonetic adaptation of the Turkish : in relation to the corpus of
Turkish loans in all other SCr dialects and the standard language. An insight into
the available - and by no means final - Bulgarian material shows numerous
similarities (though not complete concordance) between (West) Bulgarian
Turkish loans and ones from the Prizren-Timok zone. These singularities are
primarily conditioned by the characteristics of the Prizren-Timok dialect that led
to the specific emergence of the phonetic form belonging to borrowed Turkish
words. Due to the shortage of historical sources from this area that would
otherwise enable us to use a true diachronic approach to the study of Turkish
loans, we must rely on the synchronic dialectal material gathered in the last
fifteen years, remembering along the way N. Tolstoy's vivid remark that «the
contemporary dialectal landscape (...) is a diachrony developed in space»?!
(Tolstoj 1968/1997: 15). If we accept this viewpoint, then further thorough and
comprehensive research into the phonetic, semantic and morphological
characteristics of Turkish loans in this dialect could clarify a series of interesting
points relating to Balkan Turkish loans as well as the West Rumelian dialects.

IThe principle of quoting the Turkish contemporary language etymon,
adopted in the Skalji¢'s dictionary, has already been much criticised. The same
objection is valid for most other etymological handbooks for Serbo-Croatian
(Skok, KnezZevig, etc.)

2Scholars who have recently studied Turkish etymologies in Serbo-Croatian
(e.g. Stachowski 1992, Stachowski 1997) stress the historical development and
dialectal characteristics of the Turkish language itself.

3Bearing in mind the importance of older lexicographic Turkish language
manuals from 16th-19th centuries, a study of Turkish dialects is of special
importance for this type of research.

4 Although the RSA dictionary introduces a great number of words from the
Prizren-Timok dialect, it is not a reliable lexicographic source for phonetic and
morphological studies since it has carried out a systematic hypercorrection of
accent, semivowels, infinitives, etc.
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5This analysis has been made possible primarily by the appearance of
dialectal dictionaries and glossaries from southern and south-¢astern Serbia during
the last decade or so, which has considerably supplemented the corpus of Turkish
loan-words in Serbo-Croatian. This study is based on the dictionaries and
glossaries from Leskovac, Vranje, Pirot and Lebane.

®We chose to investigate these phonetic characteristics because the
Prizren-Timok dialect of Serbo-Croatian, unlike others and the standard language
itself, has preserved the archaic feature of the semivowel.

7 Cf. Stachowski 1973: 39-46.

8 We have separately treated Turkish loans with the suffix -lik for better
organisation of the material and mindful that the phonetic realisation of this suffix
has so far been treated as a separate phenomenon.

*Editorial note: It was impossible, for technical reasons, to make a
distinction between the expiratory stress of SE-Serbian dialects and the short
ascending accent of S-Cr literary language, both being marked here by a grave,
which, consequently, on the words from the Serbian Prizren-Timok dialect
designates not the same accentological unit as for instance on those cited from
Skaljié’s dictionary.

9 Since the etymology is not our primer topic of interest in this paper,
Turkish etymon is mostly taken over from Skalji¢’s dictionary.

I0Cf, Turk. dial. balgiz ‘pretty, dear’ (DS).

IIThis is a clear example of the Turkish imperative suffix, but we
considered that on the Serbo-Croatian level it is taken as an integral part of this
word since it is not a morphologically independent form, in the way the suffix -lik
is.

12 However, from the spelling of some words it can be concluded that the
semivowel used to be pronounced in this part of the Serbo-Croatian language
territory too, since Skalji¢, lacking another sing, uses an apostrophe twice (in the
words ak’l and k’na).

3For these examples we shall not give the words from the Skalji¢’s
dictionary, because this suffix is always realised as -luk.

l4For the words with the asterisk we couldn’t find the appropriate Turkish
word with suffix -/ik. .

I5As an illustration we shall quote some examples; for the ones from Pirot
cf. Stachowski 1992: 68-69 ajayknax ‘banditing’ (Leskovac), ajgykibk
(Leskovac, Pirot), Bulg. adagyxkaskx (BD 1241), 6orarasx ‘wealth’ (Pirot), Bulg.
Goratraek (Grannes 1996: 232), 6ynansx  ‘rebellion’ (Vranje), BaHTa3nbk
‘stupidity’ (Pirot), Bugendk, Bugensk ‘world, existence’ (Leskovac), rasgbisk,
ra3gandk, ra3gaask  ‘property, wealth’ (Leskovac, Pirot), rpruapask  (Pirot),
nooandk, gooaask ‘arrival’ (Leskovac), gpyrapask ‘friendship’ (Pirot), Bulg.
apyrapask (Grannes 1996: 234), basossk ‘mischief’ (Pirot), Majeropabk ‘skill’
(Pirot), Bulg. masictropasx (Grannes 1996: 236), HaBauyusask ‘matchmaking’
(Pirot), Hazagaek ‘failure in business’ (Pirot), HenaBugapbk = ‘hate’ (Pirot),
obuansk ‘trying’ (Pirot), onpasabk ‘easy done work’ (Jlebane), oparaek ‘talk’
(Leskovac), mamanbk ‘field for cattle pasture’ (Leskovac, Pirot), Bulg. mamansk
(Grannes 1996: 237), nHjaabk, MHjeHABK, MHjaadk, nHjaHadk ‘drink’ (Leskovac,
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Pirot), Bulg. nu#aaek, nuensvx (Grannes 1996: 237), nooaask ‘departure’
(Leskovac), pacunabk ‘wastefulness’ (Leskovac, Pirot, Lebane), cupomamnbk
‘poverty’ (Bpame), Bulg. cupomamnbk (Grannes 1996: 238), crracaisk ‘salvation’
(Vranje), cpamotsibk ‘shame’ (Bpamwe), woBecssk ‘good reputation’ (Leskovac).

16Tt should be borne in mind that it is impossible to establish, in each
individual case, whether a Turkish word was loaned already with this suffix, or
whether it was added to it, by analogy, in the already unified form.

I7A detailed survey of the vocalisation of this suffix in Bulgarian is
provided by Grannes 1996: 210-230.

BCS. e.g. Stachowski 1992 and Stachowski 1997.

PUnfortunately, they have not been systematically or adequately described
until recently (cf. Tryjarski 1990: 438-439) nor in this situation likely to improve
in the near future.

20In the absence of adequate Turkish proof we have looked for an
explanation of this phenomenon in SCr dialectal characteristics, although we
advise extreme caution when these examples occur in other Balkan languages.

211t is usually stressed that one of the greatest difficulties in attempting of
Turcisms is the lack of relevant historical sources in Turkish, as well as in other
Balkan languages (cf. Tietze 1983: 238-239).
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